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И.Б.Руденко

ФУНКЦИЯ ГЛАГОЛА " J  " ("GfflXAH") В ТЕКСТАХ
СРЕДНЕВЕКОВОЙ КУРДСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ НА СЕВЕРНОМ ДИАЛЕКТЕ

(КУР11АЦД1И)

В текстах памятников средневековой курдской литературы на 
северном диалекте -  (Селим Слеман -  "Юсуф н Зелиха" -  ХУ1 в . ,  
Ахмед Ханн -  "Мам н Знн" -  ХУЛ в . , Харис Бнтлисн -  "Лейлн и ,  
Меджнун" -  ХУЛ в .)  часто встречается глагольная форма I j f  
( gerya)* в значении вспомогательного глагола "стан ови тьсяд е
латься" (перс." ") в составе слохно-именных глаголов.

ИсследователямГ эаннмавяимся вопросами курдской грамматики 
(на материалах северного диалекта), известно,лидь одно значение 
глагола " 0 \» J  " " "вегуап" (или " С// " “ "serin") -  "хо
дить, Сроить', гулять, искать"2. Именно в'Втом значении глагол 
• 6 ) tJ  , U J  * ("gefyan, ввйп«) употребляется в север
ном диалекте (курманджн) современного курдского языка (срав.перс.

Функцию вспомогательного глагола "становиться, делаться" в 
современном курдском языке (в северном диалекте) так же, как н в 
текстах более ранннх, доиедиих до нас, памятников (Х1У-ХУ вв .) 
выполняет только глагол " q j  " ("tftn").. J

Впервые с данной функцией глагола " 0 1 }  " ("вегуап") мы 
встречаемся в литературных памятниках ХУ1-ХУШ веков:

Я ■>

F l- l - h a l  gerya j i x a b  b idar
Сразу же пробудился он (стал пробудившимся) от сна

2
Hinde gerya 'i§q. blmar Hinde gerya qewwl g l r i f t a r  
Он так занемог (стал больным) от любви,
Он так был охвачен (стал охваченным) /тоской/

Ваша gerya mibeyyer u mat 
Он стал изумленным н растерянным (."Юсуф и Зелиха")
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4.

5.

б.

L?\>

("Кап ■ Зин"Г

("Мам в Зав”)5.

й * .  \ / с
Waqif gerya Ы  hal haaid.
Стах осведомленным завистник о /том / деле.

( Ж  J »  I /  a *j \
Bw mall gerya hilale yekeeb 
Та хуна стала ущербным месяцем

^ L 1 a * I jT
Tart gerya me rb£slyayl
Свет стах для нас тьмой ("Лейли в Меджнун")6.

Встречаются случаи употребления обоих глаголов -  * ^ f *  '
("gelyan") и " q у  " ("ЬЬп») в пределах одного бейта:

0 \ J ^ ci3l—> ,J_p cf' j  <tjQ*
Miari ji cibe xwe bdne eallk 'azim geryan gihane malik
Жители йысыра стали собираться /в  путь/,
Отправились /в  дорогу/ (стали отправляющимися) и явились
к малику. . у  ("Юсуф и Зелика").
Интересно отметить, что глагол " ■ ("gelyan") с дан

ным значением встречается в цитируемых памятниках только в форме 
простого пронедиего времени'’. Во всех других временах и залогах 
употреблен глагол " о у  " ("ьйп"), который, однако, монет встре
чаться и в простом прошением времени:

Guya ku zemln dlbu micella
Земля словно бы стала озаренной блеском ("Юсуф и Зелиха").

2* iur У J (Jr?
Belle'e bibitin jl te cldaye
Быть может, они окажутся разлученными с тобой

("Юсуф и Зелиха”) .
Уже к концу ХУШ -  началу XIX вв. форма эта, по-видимому, 

воспринималась, как архаизм. Так, в сокращенной версии поэмы 
Селима Сломана "Юсуф и Зелиха"8 , переписчик стремился, по возмож
ности, заменить форму " t j f  " ("gerya") более понятной, по-види
мому, формой 9 У . * ("Ьи") или " ' У  " (ъйуе). Так в рукописи 
поэмы Селима Сломана читаем:
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j \m . <£■>
V eqtl gerya j i  xab b ldar 
В сокращенной версии (ХУШ-Х1Х в в .) :

jluLb <У. С г / J  ^  И» ̂
Weqta ku j i  хеша buys liisyar

Налпне' в текстах памятников средневекойой курдской литера
туры глагольной формы " ” , свидетельствующей об употребленнн
глагола ” L ) \_ /  " ("geryan") в функции вспомогательного глаго
ла "становиться, делаться” , можно,, по-внднмому, объяснять шбо 
диалектным бытованием глагола ” O b jf ' ” ("geryan") в данной 
функции и проникновением диалектных форм в литературный Я8ык, ли
бо влиянием классической персидской литературы, в которой соответ
ствующий глагол " " -  ("gardldan") хорошо представлен,
на современную ей курдскую.

У. УВ рукописях U  я не различается; таким обра
зом, правильное чтение можно дать только исходя из контекста.

См.Р.Нота, Grundrlsa der neuperelschen E th lao log ie , S tra s -
aburg, I89J, a.198; A .Ju s ti, Kurdleohe G raaaatlk, S .-Pb.I880, 
8.233; S.A.Bbea, B rief Grammar and vocabulary o f the  Kurdish la n 
guage of the  Hakarl d i s t r i c t ,  Journal of th e  Aaerlcan O rien ta l 
Society , 1872, vol.X, No I ,  p .I28; A.Jaba, O lctlonnalre  Kurde-

P raneals, S .-P b .1879, p .361; Bedixkhan Kamuran A all, Langue Kurde, 
P a rle , 1933. t . I I ,  p.I7X; J . Blau, D lctlonnalre Kurde, B ruxelles, 
1963, p.90; в словарях К.К.Курдоева (Курдско-русский словарь, 
Москва, I960, стр.273) и Ч.Х.Бакаева (Курдско-русский словарь, 
Москва, 1957, стр.97) засвидетельствована только форма "gerin".

Цитируется по рукописи поэмы Селима Слемана "Юсуф и Зе- 
лнха” из коллекции А.д.Жаба, хранящейся в Отделе рукописей Госу
дарственной Публичной библиотеки им.М.Е.Салтыкова-Щедрнна (Ленин
град), шифр -  курд.15; в настоящее время критический текст и пе
ревод этого памятника готовится нами к изданию.

Цитируется по изданию: Ахмед Хани, "Мам и Зин", критичес
кий текст, перевод, примечания я предисловие М.Б.Руденко, Москва, 
Издательство Восточной литературы, 1962, стр.О Д .

5) Там же, cTp.li-’
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б) Цитируется по издании: Харис Битдиси, "Лейли и Меджнун", 
перевод, примечания и предисловие М.Б.Руденко, Москва, 1965, 
стр.

В говоре таджиков Вахио-Боло (дарвазско-ванджские говоры) 
наблюдается обратное явление: глагол "gardidan" в функции вспомо
гательного глагола "становиться, делаться" употребляется лииь в 
формах настоящего времени (xurda nam egara); см.Н.А.Кисляков, Опи
сание говора таджиков Вахио-Боло, сбора.Таджикистанекой базы АН 
СССР, т.Ш, лингвистика, Москва-Ленинград, 1935, стр .35 ; А .З.Ро- 
зенфельд, Система глагола в юго-восточных говорах таджикского 
языка, автореферат диссертация Л енин град , 1966, стр.35.

8) Цитированная коллекция А.Д.Жаба в Отделе рукописей Госу
дарственной Публичной библиотеки им.М.Ё.Салтыкова-Щедрина, иифры- 
курд.16 и курд.17. А.Д.Хаба неверно приписывал сочинение этой 
версии Харису Битдиси. Нами установлено, что это -  сокращенная 
версия поэмы Селима Сломана, автором которой,судя по данным тек
ста , был либо малоизвестный второстепенный поэт, либо грамотный 
переписчик (ХУШ-Х1Х в в .) .

Л.П.Смирнова

ИСФАГАНСНИЙ ГОВОР И ЕГО ОТНОШЕНИЕ 
К ДИАЛЕКТАМ ПОЛОСЫ г.ИСФАГАНА

В иранской диалектологии хороио известна группа диалектов 
центрального Ирана, условно называемых диалектами полосы города 
Исфагана. Это -  наречия трех селений вблизи Исфагана: Седе, Газ, 
Кафрав^, представляющие собой, по существу, самостоятельные язы
ки.

Известен также еврейско-персидский диалект Исфагана2,  кото
рый исследователи обычно выделяют вместе с седей, гааи и кафра- 
ни в одну группу в виду близости их грамматической структуры (Фа- 
раваии).

Язык, на котором говорит подавляющее большинство мусульман
ского населения г.Исфагана3 , предметом специального изучения не 
был. Отдельные языковые наблюдения имеются лииь в работах Ю.Н. 
Марра "Садек Молла Реджеб"4 и "Добавления в сватье "Тегеранские
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